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Annotatsiya: Zamonaviy tarjimashunoslikda badiiy asar tarjimasiga, uni asl holida kitobxonga 

yetkazib berish tamoyilga e`tibor bergan holda  tarjimonlar va tilshunoslar tomonidan ko`plab ishlar 

amalga oshirilmoqda. Ayniqsa, har bir til birligining,shuningdek, konseptual metaforalarning  ona 

tilidagi ma`nosini saqlab qolgan holda kitobxonga yetkazish hozirgi kun tarjimasining asosiy 

vazifasidir.  Ushbu  maqolada  zamonaning  eng  mashhur  yozuvchilardan  biri Xolid  Husayniyning  

asarlarida  konseptual metaforalarning ishlatilishi va ularning ikki til (o`zbek va ingliz tillarida)da 

qo`llanilisi tarzi haqida tahlil qilingan qator mavzular yorqin dalillar asosida yoritilgan.   

Kalit so`zlar: konsept, metafora, dunyoning lisoniy manzarasi, konseptuallashtirish, metaforik 

tahlil, ramz, stilistika.  

Abstract. In modern translation studies, many works are carried out by translators and linguists, 

by paying attention to the principle of translating an artistic work and delivering it to the reader in its 

original form. In particular, it is the main task of today's translation to convey to the reader the 

meaning of each language unit, as well as conceptual metaphors, while preserving the meaning in the 

native language. In this article, a number of analyzed topics about the use of conceptual metaphors in 

the works of one of the most famous writers of the time, Khaled Hosseini, and their use in two 

languages (Uzbek and English) are covered based on clear evidence. 

Key words: concept, metaphor, linguistic view of the world, conceptualization, metaphorical 

analysis, symbol, stylistics. 

Аннотация. В современном перевод ведении многие работы выполняются переводчиками 

и лингвистами, обращая внимание на принцип перевода художественного произведения и 

донесения его до читателя в оригинальном виде. В частности, главная задача сегодняшнего 

перевода – донести до читателя смысл каждой языковой единицы, а также концептуальных 

метафор, сохранив при этом смысл в родном языке. В данной статье на основе четких 

доказательство. 

Ключевые слова: концепт, метафора, языковая картина мира, концептуализация,  

метафорический анализ, символ, стилистика. 

 

Adabiyot olamida metafora adabiy mazmunni ta‟minlovchi asosiy element hisoblanib, asarda bu 

nasr yoki she'riyat orqali ifodalanadi, unga o'ziga xoslik va ijodkorlikni olib kiradi. Istalgan badiiy 

asarni, undagi voqealar rivoji hamda qahramonlar tuyg`ularini ifodalashda metaforalardan keng 

ko`lamda foydalaniladi. Metaforalar kabi stilistik bo`yoqlardan foydalanish asarning kitobxonga 

yetkazib beradigan tuyg`ularini ta`riflashda ham juda muhim o`rin kasb etadi. Ushbu yozuvchilar 
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orasida Xolid Husayniy, afg`on-amerikalik muhojir, asarlari ham badiiy tasvir nuqtayi nazaridan 

istalgan kitobxonni o`ziga tezda rom qiladi.  

Metafora nutqqa o`ziga xos yagonalilik va obrazlilikni olib kiradi va yozuvchining qalamini 

badiiy tasvir bo`yoqlari orqali yanada boyitadi. Istalgan bir badiiy asar tilini metaforalarsiz tasavur 

qilish juda qiyin. Konseptual metaforalarning kognitiv xususiyatlarini tahlil qilishda  uning o`ziga xos 

jihatlariga duch kelamiz. U ma`noning konseptual nazariyasini va konseptning lingvistik va lingvistik 

bo`lmagan izohlardagi ma`noni ochishda yordam beradi. Ba`zi badiiy asar matnida  konseptual  

metafora orqali  o`sha konseptning strukturasi ochib beriladi. Konseptual metafora 2ta konseptual 

tarmoq orqali o`zaro munosabatga kirishadi. Ular : nishon  yoki asos va manba (Target and domain). 

Metaforaning o`xshatish asosiga qurilganligini hisobga olib, bu jihatni quyidagicha belgilash mumkin: 

tema – qiyoslanayotgan narsa, ifoda vositasi – temaga qiyos bo`lgan narsa, qiyos uchun asos – temaga 

ham, ifoda vositasiga ham tegishli bo`lgan umumiy belgi
1
 

Ushbu yozuvchining asarlarida qalamga olingan mavzular naqadar metaforalarga boy bo`lib, 

yozuvchi ularni o`sha davrning madaniy ongi va til manzarasi bilan chiroyli ta`riflab berishga harakat 

qiladi. Quyida Xolid Husayniyning asarlaridan olingan konseptual metaforalar  ushbu lingvistik 

konseptual nazariya orqali ma`lum mavzular doirasida tahlil qilingan: 

Ozodlik haqidagi konseptual metaforalar:  

Metafora : “The kite was going to war” – Varrak urushga uchmoqda. 

Target domain: the kite                               Source domain: the soldier 

Ushbu konseptual metaforada Kite - varrak soldiers-askarlarga qiyoslanadi.  

Metafora : “Words were secret doorways and I held all the keys.” So`zlar sirli eshiklar edi va 

men hamma kalitlarni ushlab turgan edim.   

Target domain: words                                       Source domain: secret doors 

Ushbu konseptual metaforada words- so`zlar secret doorways- sirli eshiklarga qiyoslanadi.  

Metafora : “There was a flurry of rapid movement behind me.”  

Target domain: events                                      Source domain: flurry rapid movements 

Do`stlik haqidagi metaforalar:  

Metafora : “Nothing was free in this world. Maybe Hassan was the price I had to pay,  

the lamb I had to slay, to win Baba. Was it a fair price?  

Target domain: Hassan                                                   Source domain: price 

Metafora : From above, Assef‟s screams went on and on, the cries of a wounded  

animal.”  

Target domain: Assef‟s screams                  Source domain: cries of a wounded animal 

Metafora : “Amir and Hassan, the sultans of Kabules” 
2
 

Target domain: Amir and Hassan                                      Source domain: the sultans Ota bola 

munosabati haqidagi metaforalar:  

Metafora : “My father was a force of nature”  

Target domain: the father                                         Source domain: the force of nature 

Umid haqidagi metaforalar:  

Metafora: “The spectators on the roofs bundled up in scarves and thick coats. We  

                                      
1
 Qobuljonova G.K. Metaforaning sistemaviy lingvistik talqini: Filol.fanlari nomzodi ... avtoref. –Toshkent, 2000. –B. 12. 
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were down to a half dozen and I was still flying. My legs ached and my neck was stiff.  

But with each defeated kite, hope grew in my heart, snow collecting on wall.”  

Target domain: hope                                                       Source domain: snow 

Ijtimoiy sinf va etnik qatlam haqida metaforalar:  

Metafora : “ the only people in Kabul who get to eat lamb now are the Taliban.” 

Target domain: victims                                            Source domain: lamb 

Metafora badiiy tafakkurning asosiy mexanizmi bo`lib, badiiy asarning barcha sathlarida (tildan 

boshlab kompozitsion qurilishigacha)kuzatiladi. Shunga ko`ra, o`rganilish ko`lamidan qat„i nazar 

(muayyan asar, alohida san„atkor ijodi, u yoki bu adabiy yo`nalish, maktab avlod va b.), metaforani 

tizim sifatida o`rganish talab etiladi. Metafora aslida nomi yo`q bo`lgan narsa-tasavvurlarga nom 

berish, ularni atashning eng muhim vositalaridan biridir. Ammo bu vositadan foydalanish faqat ana 

shu ehtiyojgagina bog`liq emasligini, u inson tabiatidagi obrazli ifodaga o`chlik bilan aloqadorligini, 

nomi bor narsalarni ham metaforik yo`l bilan ifodalashga insonda ichki bir tabiiy intilish mavjudligini 

mutaxassislar alohida ta„kidlaydilar. 
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